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Phraseological loan translations in Bulgarian and in French: A cross-linguistic
and cross-cultural study
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®dpazeonoruveckre KaIbKi MOXKHO OIHMCATh Kak 0coObIi T anraummu3MoB (Picone 1996: 3), koTopblie Ha IEpBBIT
B3IJIS1/1 MEHEE y3HAaBaeMbl, YeM IIPSMBbIE U TIOJIyNIpsIMbIE 3aMMCTBOBaHuUs. HecMOTpst Ha 3TO, OHH IIUPOKO
pacIpocTpaHeHbl BO BCEX €BPONENHCKHX SI3BIKOBBIX CEMbBSX U SIBIISIIOTCS OCHOBHBIM NPU3HAKOM KaK IJ100aIn3aliy, Tak
U TMHTBUCTHYECKOH aHrIu3anun. OpaHiy3ckuil 1 G0NrapcKui, a Takke POICTBEHHBIE UM SI3BIKH, HE COCTABIIAIOT
UCKITIOUEHHS U3 9TOH ri1o0aibHOM TeHAeHMK. Ppa3eonornueckue KalibKi 4acTo 0OHapyKHUBatoTcs B koprycax, CMU
u cerr Muteprer. TunnyHeIMU puMepamu sBisitoTest Gp. franchir la ligne rouge 1 6ounr. npecnyam yepBeHaTa JIMHUA
(to cross the red line), ¢p. étre sur le méme bateau u 6onr. B eqHa U chia oaka cme (be in the same boat) wim ¢p. au
milieu de nulle part u 6oar. B cpenara Ha Humoro (in the middle of nowhere). IToreHmanpHbIE Hpa3eoTOrnIecKme
KaJbKH OTOOpaHbI MIPU IIOMOIIH JEKCUKOTpapUIECKUX, TUIIOJIOTHYECKHX, KOHTEKCTYaIbHBIX U MYJIbTUS3BIKOBBIX
METOJIOJIOTHYECKHX KPUTEPUEB. BOJIBIIMHCTBO CIOBOCOUESTAHMUIT ABIISIOTCS KAJIbKaMU B O0OHX SI3bIKaX, HO HEKOTOPHIE
U3 HUX cHEeU(UIHBI TOIBKO UI OXHOTO SA3bIKa, IPHYEM 3Ty CIIeU(PUYHOCTD CleqyeT pacCMaTpUBaTh CKopee Kak
YaCTOTHOCTh YIIOTPEOJICHNSI H, COOTBETCTBEHHO, CTEIIEHb MHTErPallK B IPUHUMAIOIINI s13bIK. Tak Harpumep, (hpasbl
nmaM nernepyau B cromaxa (have butterfl ies in the stomach) u cion B crasita (an elephant in the room) xapakTepHbl
Ut OONTapCcKOTO A3BIKA, B TO BpeMsI Kak BEIpaKeHHUS ce n’est pas ma tasse de thé (it’s not my cup of tea) u ét¢ indien
(Indian summer) crier;uduaHbI 17151 HPaHILy3CKOTO.

Phraseological loan translations can be described as a special type of Anglicisms (Picone 1996: 3), less evident to
the naked eye than loanwords or other direct or semi-direct borrowings. Nevertheless they are pervasive and extremely
widespread in all European languages and constitute a major sign of globalization in general, and of linguistic
Anglicization in particular. French (Fr.) and Bulgarian (Bulg.), and their sister languages for that matter, are no
exception to this global trend. An important number of these loan translations have been detected in corpora, the media
and on the Internet, e.g. Fr. franchir la ligne rouge and Bulg. npecuuam yepBenara nunus / presicham chervenata liniya,
'to cross the red line', Fr. étre sur le méme bateau and Bulg. B eqna u cbia noaka cme / v edna i sushta lodka sme, 'to be
in the same boat', or Fr. au milieu de nulle part and Bulg. B cpexarta na nHumoro / v sredata na nsihtoto, 'in the middle of
nowhere'. Lexicographical, typographical, contextual and contrastive methodological criteria have been used in
selecting potential loan translations. Even though most of the strings are calques in both languages, a few of them can
be said to be specifi c to one language or the other, even though specifi city CpnocraBuresnHo
esnko3HaHne/ConocTaBuTenbHOE s3p1k03HaHne/Contrastive Linguistics, XL, 2015, Ne 3 should be regarded rather as
frequency of use and consequently degree of integration in the recipient language. Some instances of language-specifi ¢
calques are Bulg. nmam nenepynu B cromaxa / imash peperudi v stomaha, 'to have butterfl ies in one’s stomach' and
CJIOH B cTasTa / slon v stayta, 'an elephant in the room' or Fr. ce n’est pas ma tasse de thé 'it’s not my cup of tea' and été
indien 'Indian summer'.
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dpa3eoJIOrMYHU KAJIKH B O'bJITapCcKUA U PPEHCKHUSA — KPOCJTUHTBUCTUYIHO U
KPOCKYJITYPHO U3CJIeBaHe

Pamon Maptu-Couaano (JIlumo:x) u Mapus Konaposa (Codus)

®pazeosornyHNTE KKK MOTaT Jja Ce ONUINAT KaTo crienraieH Tur anraunu3Mu (Picone 1996: 3), konuto Ha npbeB
TIOTJIE]T Ca TIO-MAJIKO Pa3lIo3HaBAEMH OT JUPEKTHUTE WIIH HOIY-JUPEKTHUTE 3aMKHU. BbIpexn ToBa, Te ca MIMPOKO
pa3pOCTpaHEHU BB BCUUKH €BPOIEHCKH €3MKOBU CEMEICTBA U MPEJICTABIABAT OCHOBEH NIPU3HAK KAKTO 3a
riio0anu3anys, Taka 1 3a JIMHIBUCTUYHA aHMIMIH3aust. DpeHCKUT 1 OBIrapcKUsT, M CPOJAHUTE Ha TAX €3UIIH, HE ca
M3KIIIOYCHHE OT Ta3| II00atHa TeHIeHIus. Ppa3eoslorHYHN KaJIKi ¢ OTKPUBAT Y€CTO B KOPITYCH, B METUHUTE 1
untepHet. TakuBa npumepu ca ¢p. franchir la ligne rouge u ObaT. Ipecuuam yepeHara Junus (to cross the red line),



¢p. étre sur le méme bateau u ObaT. B eHa U cblua Jiogka cMme (be in the same boat) wiu ¢p. au milieu de nulle part n
0BT, B cpenara Ha HAIIOTO (in the middle of nowhere). Upes nekcnkorpaduyHy, TUIOIOTHYHH, KOHTEKCTYAJIHH U
MYJITHE3UKOBH METOIOJIOTNYHH KPUTEPUH Ca ITOJOpaHH IOTSHIHAIHH (pa3eoOrnIHH KalKi. Brnpeku, 4e mosedero
ChYETAaHMS Cca KaJKH U B JBAaTa €3UKa, HAKOH OT TSAX ca CIeU(UYHN caMo 3a €AWHHS WIN 33 IPYTHs €3HK, HO Ta3H
crienupUIHOCT TPsiOBa Jia ce pasriiexa M0-CKOpOo KaTo YecToTa Ha yrnoTpeda U ChbOTBETHO CTENEH Ha MHTErpalys B
e3uKa IpueMHUK. Taka Harpumep, Gpasute nmam nenepyau B cromaxa (have butterfl ies in the stomach) u cion B
crasra (an elephant in the room) ca xapakTepHu 3a OBJITAPCKHUS €3HK, JOKATO U3pa3uTe ce n’est pas ma tasse de thé (it’s
not my cup of tea) u été indien (Indian summer) ca cnietupuuHu 3a PpeHCKUSI.
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